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ïI éÔm! 
Çré Rudram 

Anuväka 9 

Åñi (for the ninth mantra) – Agni;  Chandas – Trñöubh;    Devatä -  Çré 
rudraù 

Dhyäna çloka 

ivñt> pai[pad< t< ivñtae=i]izraemuom!, 
JvlNt< ivñmav&Ty tejaeraiz< izv< Smret!. 
viçvataù päëipädaà taà viçvato’kñiçiromukham | 
jvalantaà viçvamävåtya tejoräçià çivaà smaret || 

May one remember Lord Çiva who has hands, legs, eyes, heads and faces 
everywhere and who pervades the shining world and who (himself) is 
one of effulgence. 

Result for chanting the ninth mantra: One gains honour, wealth, poetic 
skill and oneness with the Lord. 

nmae? v> ikir/ke_yae? de/vana/‡/ùd?ye_yae/ 
nmae? iv]I[/ke_yae/ nmae? ivicNv/Tke_yae/ 
nm? Aainrœ/hte_yae/ nm? AamIv/Tke_y>?. 9. 
namo× vaù kiriÞkebhyo× deÞvänäÞðÞhåda×yebhyoÞ 
namo× vikñéëaÞkebhyoÞ namo× vicinvaÞtkebhyoÞ 
nama× änirÞhatebhyoÞ nama× ämévaÞtkebhyaùä || 9 || 

namaù – salutation; vaù – to you;  kirikebhyaù – who is in 
destructive forms;  devänäm  hådayebhyù – who is known only 
to devatäs; namaù – salutation; vikñéëakebhyaùä – to the one 
afflicts in variojus ways;   -namaù – salutation; vicinvatkebhyaù 
– to the one who reaches to bless and catches to punish people; 

namaù – salutation;  änirhatebhyaù to the one who does not fail 
in giving results of actions;  namaù – salutation;  ämévatkebhyaù 
– to the one who pervades everywhere to punish the wrong 
doers. 
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Salutation to you who is in destructive forms; who is known only 
to devatas; who afflicts in various ways; who reaches and catches 
people to bless or punish them, who does not fail in giving results 
of actions; and who pervades everywhere to punish the wrong 
doers. 

Namaù vaù  kirikebhyaù1 devänäm  hådayebhyù—Salutation to you who 
is in destructive forms and who is known to devatas fully.  The Lord as 
various Rudras is saluted here.  These Rudras control the various things 
as mentioned.  One form of Rudra is kirikas, those who bring about the 
removal of pain, duùkha. 

Namaù  vikñéëakebhyaùäù2  namaù  vicinvatkebhyaù—Salutation to you 
who bring about afflictions in various ways, who afflicts and protects.  The 
Lord is vicinvatka3 the one who reaches the good to bless them and catches 
the wrong doers to punish them.  There is no human being who is totally 
a päpi, whose karma is predominantly päpa.  For the puëya karma, there 
is bound to be a result of appropriate blessing. 

Namaù änirhatebhyaù4 — Salutation to the Rudras who without fail, in 
keeping with their karma, cause loss of longevity and death of all living 
beings. 

Namaù× ämévaÞtkebhyaùäù – Salutation to the Rudras who pervade 
everywhere to punish the wrong doers.  The word  ämévaÞtka5 also means 
invisible devotees of Lord Rudra.  Salutation to the devotees of Rudra 
wherever they are.  Here, the devotees of Çiva are praised.  The devotees 
of Mhrkandeya are one with the Lord.  Salutation to them is reallyu to 
Çiva. 

1 kiranti svecchaya näsayanti iti kirikäù tebhyaù—those who destroy at will are 
known as kirikäù, unto them. 

2 vividhaà kñéëavanti bädhante iti vikñéëakäù tebhyaù —those who afflict in 
various ways are known as käù tebhyaù—those who destroy at will are known 
as kirikäù, unto them. 

3 vividhaà kñéëavanti bädhante iti vikñéëakäù, unto them. 
4 nigrahänugrahärtham ime päpinaù ime sukåtinaù iti vicivantaù vicinvatkäù – 

those who, for the purpose of punishing and blessing, conclude, ‘these are 
(people) who do wrong actions and these are (people) who do right actions,’ 
are known as vicinvatkäù. 

5 maryädaà ca suniscitam ca niyamena präëinäm äyuù—kñaye hantrubhyaù 
namaù 

6 çrérudram anucaräçca guptam apare ye santi tebhyaù namaù –my salutation 
to yourfollowers who remain invisible (Skandadeva in Çiva rahasyam) 


